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FOREWORD
{ Second Edition )

The first velume of the Gaekwad’s Oriental Series, v12., the Kivyamimarsa
of Rajadekhara, was published in 1916, and after that, more than 150 volumes
are published in the Series, and a number of others are in the press or under
preparation. Meanwhile many works published earlier have gone out of print,
and it was necessary to reprint as many of them as possible. It has, now,
become possible to reprint, at least, a few such texts with the help rendered
by the Ministry of Education, Government of India, under their scheme to
republish out of print Sanskrit works. L

- PR :

The Bhavisayattakahd B?Dﬁaﬁapéla is one of the works selected for
reprint under the scheme. It was partly edited by the Late Mr. C. D. Dalal,
the first General Editer of the Gaekwad’s Oriental Series, who died an un-
timely death, and was completed with an Introduction, Notes and Glossary
by the Late Dr. P. D. Gune. It was published as number 20 of the Series
in 1923. The Bhavisayattakahd is a big Apabhrarhéa poem of the Digambara
Jaina tradition, and it can be reasonably stated that this work, along with
the Prdcina Gurjara Kéavyasafgraha ( G.O.S. no. 13, 1920 ), Kumarapalapra-
tibodha (G.0.8. no. 14, 1920) and Apabhrar§a Kévyatrayl ( G.0.S. no. 37,
1927 ) paved the way for scholarly publications of Prakrit and Apabhrarsa
texts in India. I trust that the Bhavisayattakahd along with other reprints
of several numbers of the Series to be Bfoﬁght cut in near future will be
useful to the students of literature of Sanskrit and of derived languages.

I take this opportunity to thank the Ministry of Education, Government
of India, for giving genercus financial aid towards the publication of this volume.

Oriental Institute, B. J. Sandesara
Baroda, January 2, 1967 Director
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INTRODUCTION

I

The importance of the Bhavisattakaha:—The present work, Bkaz:-
sattakaha or Bhavisayattakeha, ot Suyaparcamikakd, as it is vatiously
called, is a very important Iiterary find of the last decade. ’The first scholar
to notice it in India was the late Mr. C. D. Dalal M.A., of the Baroda Central
Library. He thus says about it in the essay that he read before thc Sth
Gujarati Sahitya Parisad: “gaue qfeat Fedfienr (rfiewsm) W dfeiat 8.
i o Fed AT af® AN 7S 3.7 p 13. After quoting the first stanza, he
closes with the remark, ‘on wmi wifdw gz ot (FFvE)m o vrew afi-
T QI ®qT 3.’ Mr, Dalal then undertook to edit it in the Gaekwad’s
Oriental Series from the ome Manuscript of the work at Patan, made
available to him by the Jaiz owner of it. The present edition is the fruit
of his labour. _ ,

The first European scholar to take notice of it and to edit it, is Pro-
fessor H. Jacobi of Boun (Germany), who, during his visit to Ahmedabad.
in March 1914, was shown several Mss. by Pannyas Gulab Vl]aya.
Among these was one of Bkavisattakahi, which he copied in parts while in
India. He subsequently published itin 1918, During his tour through
Kathiawad, he was shown by the Muni Maharaj Caturvijaya, a Ms. of
Neminahacarin, also in Apabhraméa, of Haribhadra, the pupil of Candra-
stiri, who wrote the work in Anahillavada—Pattaga in 1159 A. D.

The importance of the discovery of this work by these two scholars lies
in the facl{ that this is the first big Apabhram$a work made available to .
the world of Oriental scholars. For, the Prakria-Fiizgala, which has been
already known and twice® published, is, in the first place not entirely in
Apabhramsa and secondly it is so tampered with, that it is almost without
value to the study of Apabhram$a. The Apabhramsa stanzas in the fourth
act of the Vikramorva$i of Kalidasa are too few and scrappy to enable one
to form a correct estimate of the Apabhram$a language. The Aradkana of
Nayanandin, mentioned by Mr. Dalal at p. 14 of his paper, is apparently
bigger than the Bhavisattakaka, as it is said 1o contain 114 Sandhis, as against
the 22 only of our work. The Zisafthimahapurisagunalaikara® of Pup-
phadanta, now in the Bhandarkar Institute Mss. Library, with its 27
Sandhis, has also a larger extent, as some of its Sandhis contain as many
as 29 Kadavakas. The Neminahacariu of Haribhadra, too, with its 8032

! (1) Kavyamala, (2) Candramohan Ghose, Caloutta 1902.
* It is Mss. No 878 of 1879-1880 of the Deccan College Mss. Library, now depo-

sited at the Bhandarkar Oriental Research Institute, Poona City.
a8
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granthas of 32 sylables® each, is larger. But-all of these are yet in Manuscript
form, shut out from the gaze of scholars who would utilize them. Our work
remains therefore the first big Apabhramsa work yet published. Hence it is of
immense importance both from the point of view of language and of literature.

Its importance increases when we consider that there are now texts,
based on two different Mss., to compare with each other. Such comparison
has proved of immense value and has been made throughout the larger
part* of the notes. The Ms. of Mr. Dalal seems to have been better preserved
as it does not show any lacunae, whereas Jacobi’s Ms. shows many such:
c. f.VIII 6,7; IX 3,4 to 6; X 16, 2 etc. The importance of Mr, Dalal’s
edition is therefore evident. It were to be wished, however, that Mr. Dalal
had time to more carefuly revise the proofs; for then no necessity “would
have been felt of the many corrections and emendations of the -text which I
have had to add at the end.

II

The author:—The name of the author is Dhanavala, Sk. Dhana-
pala. Itis expressly mentioned in this form in Sandhis 5, 10, 11, 17, 20, 22.
The Colophon® too, which in our edition is relegated to the footnotes by
‘Mr. Dalal, mentions the same form of the name. But very often, and ex-
pressly in Sandhis 2, 4, 6, 8, 14, the shorter form Dhanavai occurs in the
closing lines, evidently for exigencies of metre. Inthe other Sandhis the
name of the poet is only suggested, through that of Dhanavai the father of the
hero of the story. In one or two Sandhis, it is not referred to at all,

The poet gives some information about himself towards the close of the
last Sandhi. In the 9th Kadavaka of that Sandhi it is said:—
A areEl wgswRn ‘
TORRAT gt fgw acazaafion
He was thus born in the Dhakkada Bania family, of Dhanasiri, from
Maesara. He proudly calls himself ‘son of the goddess of learning,” and
says at I 4, 5 that he has obtained many boons from Sarasvati, Beyond this
we know nothing about him. Jacobi® rightly infers from wfefy Sor e
1gS,” that he must have been a Digambara Jain. His mention of Accyutasvarga
as the 16th heaven, whereas with the Svetambaras it is the 12th, also

3 Jacobi, Bhavisattakaha, Introduction p. 2.
* Although published in 1918, the book became available to me through the kindness
of Mr. K. P. Modi of Ahmedabad in early 1920, when part of the notes had already gome
to the press. Ifrankly acknowledge the great deantage that I derived frem Prof.

Jacobi's edition.
5 g7 wiigaerR wikgesammRTET |
g% STASIAIY TEAiwaquoy ete,

® Op. Cit, Introduction, p. 5n. 2. 7. Sandhi V 20 8.
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points to the same fact. About the Dhakkagda family we know little more than
that it must be identical with the tribe Dharkata,® whose name is found on
gn inscription of Tejapala, 1230 A. D., at the Dilwara temple built by that
king on mount Abu.

These are the bare facts that we know about our poet, and they do not at
all enable us to say when he must have lived. He should not, however, be
confused with another poet of the same name, who lived at Dhara during king
Mutfija’s reign, and wrote the Rsabkapascasika, Tilakamazjar: and Patalacchi-
namamala (the last one written for his sister Sunadri, at the time the king of
Malava attacked Manyakheta in Samvat 1025°), As he praises Brahmadeva
(gfamfiad 3%), he must have yet been a Brahmin when he wrote his
lexicon. The other works were written after he had become a Jain. This
fact and his father’s name Sarvadeva, must once for all distinguish him
from our Bania-poet.

Jacobil® has compared the language of our poet with that of Haribhadra
of the Neminahacariu, and thought that it might be more archaic; but he is
not ready to base any chronological conclusion on this fact. As the Nemina-
kacariu is not available to us, we can not pass any judgment in this matter.
Jacobi however thinks that the motive of the #zdaznaz,!! which appears in
Sandhi 20, has a distinct model in the same motive in Samaraiccakaka of
the older Haribhadra. And as the older Haribhadra lived, according to
Jacobi, in the second half of the 9th century, our author must come later,
say in the 10th century at the earliest. The similarity of motive may
perhaps be a good corroborative argument, but it can not be the main con-
clusive argument. Jacobi himself has very cautiously worded his theory,
f‘Dhanapdla konnte also, die Richtigkeit obiger Annahme vorausgesetzt,
frithestens in 10. Jahrhundert geschrieben haben—Dhanapala could have,
therefore, presuming the correctness of the above hypothesis, written
in the 10th century at the earliest.’” Again, by the bye, the older
Haribhadra, as Muni Jinavijayaji?? has conclusively proved, lived and wrote
between 705 and 775 A. D., i. e. a century earlier than the date accepted by
Jacobi. So that until some positive evidence comes up, we can not settle
the date of our author with any amount of certainty. But one or two con-
siderations might be thrown out. (1) The Apabhram$a of Dhanpala seems

8  Jacobi, Op. Cit. Introduction p. 6.
® Pewset ¢ sEudEgR ggeala |
aregaRegaTey gy awashw efe.
1® QOp. Cit. Introduction p. 8.
11 Qp. Cit. Introduction p. 6.

12 In his paper on ‘the Date of Haribhadrasdri’ read at the First Oriental Con-
ference, Poons, Nov. 1919, and printed in the Jaina Sahitys SamSodhaks I,
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to be somewhat more archaic!s than that of Hemacandra. There is a mul-
tiplicity of form and flexibility of grammar, not seen in Hemacandra; it can
only mean that Dhanapala wrote when the language had not quite ceased
to be a spoken language; and by Hemacandra’s time it had already become a
dead language, surviving perhaps in the literature of the days. This might
require a difference of a couple of centuries at least between the two authors,
Hemacandra is known to have flourished at the Court of King Kumarapila of
Patana in the 12th Centnry A. D.

3. Not much can be said at the present stage of research about Def:
words of Dhanapala which are not found in Hemacandra’a Desinamamalz
or found in quite a differet sense; (c. f. gfs XIV 20, 17). For, perhapé
the fact that Hemacandra handles De§is of a region other than the one of
our author, will be able to account well for the difference. The same has got
to be said with regard to the Paialacchinamamala, which does not contain
many Desl words that are used by Dhanapila.

III

The story:—Much need not be said about this, as almost every
Kagavaka has been summarised in the Notes. It is to be noted, however,
‘that although the author seems to have looked upon his work as consist
_ing of two parts, c. f. AR} el qrftatt §ffg XXI11 9, 8, the Kathj falls clearly
! into thiee parts as Jacobi has rightly seen. (1) The fortunes of Bhavisatta,
a tradesman’s son, who suffers twice by the deceit of his half-brother but
becomes in the end quite happy. (2) The war between the Kuru King and
the King of Taxilla, in which Bhavisatta takes a leading part and is victorious.
He gets half the Kuru Kingdom in reward. (3) The previous and later births
of Bhavisatta and his people, until they get Nirvana.

(1) Thefirst part is a very good domestic legend, illustrating the
tragic features of bigamy. A merchant marries a second time, neglecting his
first wife and her son. The sor from the second marriage, while in youth,
sets out on a journey for business and is accompanied by his elder half-brother.
The two, with five hundred other young tradesmen, land on an island.
There the younger half-brother treacherously leaves his elder brother alone
and sets sail. The latter discovers a deserted but rich city and a beautiful
princess, whom he marries. After a long time they take much wealth with
them and go ashore with the hope that some casual merchant-ship might
take them up. They again meet with the half-brother, who has returned
unsuccessful. The latter feigns repentance and offers to carry his brother
and the princess with their wealth home. But when all is ready, he sets
sail with the wealth and princess before the elder brother has time to
come up to the ships. He returns home and declares the princess to be his

1% Bee Apabhraméa Grammar below.
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bride. The elder brother has also returned and is awaiting his opportunity
of revenge. When the marriage is about to be celebrated, he lodges a
complaint against his half brother and convinces the king of his perfidy. The
king punishes him and rewards the elder son of the tradesman and almost
makes him his heir-apparent, promising him the hand of his own daughter.

(2) A rival king sends emissaries to the above king, demanding
ransome, his daughter and the young merchant’s wife on pain of war.
This is naturally indignantly refused and a war ensues in which kings of
different countries take sides. Owing to the vigilance and bravery of the
merchant-prince, the enemy is defeated and the leaders taken prisoners.
These are later on released and sent to their countries, after they have sworn
allegiance. The king theresupon bestows upon him half of his kingdom.

(3) The young merchant-king’s’ first wife has a longing to pay a
visit to her island-home once. They all visit it—her husband, his parents,
and her co-wife. There they meet a Jain monk who advises them on prin-
ciples of conduct, with the illustrative story of persons, two only of whom,
in one of their births, are connected with the young merchant’s story.
They then return. The king gets some sons and daughters. A sage once
comes to his capital and advises him on various things. He also tells them
about their previous births. The king with his wives leaves the kingdom
to their sons and retires. After death, they all go through some further
births and ultimately get Nirvana.

Although the first part of the story appears to be complete in itself,
there is nothing inherently incompatible in the story of the war and its
cause and it might be looked upon as having lived in popular legend along
with, and as a continuation of, the first story. In fact, therefore, Dhanapala
may be justified in dividing his story into two parts only; the first dealing
with the vicissitudes of Bhavisayatta’s life, until he became king and the
second dealing with his previous and future births. Dhanapala’s first part
ends with the fourteenth Sandhi, i. e, with the great war. He summarises the
story in the last Kadavaka of that Sandhi as follows:—‘Born in the family
of a great Bania, he (Bhavisa) was brought up in his maternal uncle’s
house. He went out for trading and was deceived by his half-brother.
Smarting under the calamity, he appealed to the King, who honoured him
and raised him to a high position. He then becate 2 king surrounded by
vassals and exalted his family and relations.’ He aiso draws a moral,!*
‘Knowing this, do not be inflated under prosperity in this world.’

This combined part and the following part of the previous history of the
hero and others, are not very naturally connected together, They appear
to be brought together with some conscious effort. Then there is one

14 qgs aRY FeE § g TE EREE XIV 20, 16.
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great and marked difference between the two; it is, that while the second is
typical Jain in character, the first might pass for a Hindu or Buc%dhist
legend, if we drop the reference to the Jain temple in Tilayadiva (Tilaka-
dvipa) and the Suyapaficami vow. We shall therefore not be far wrong if
we believe that the original story had no religious colouring, but was only a
popular legend or romance of a middle-class tradesman’s life, just as the
Kadambari is of court-life, and it was subsequently turned to religious
account by the Jains. It is, however, not quite possible to say if the Jain
colouring was already there when Dhanapala put his hand to it, or whether
it was he himself who did so. The former alternative seems to be more likely,
if we believe the poet when says at the end of Sandhi XIV ‘gqriqessat oRRft
#3 w§ wfes geagafion gg—Hving obtained different old poems (presumably
on the same subject), I have composed this with the help of Saraswati.’
There is nothing strange in this, for we know how the Buddhists and
Jains have from the beginning drawn upon Hindu fables and legends for
illustrating their own doctrines. The Paumacariya of Vimalastri is a great
illustration in point.

Jacobi refers to the Kathasaritsagara where the Vaksa Manibhadra is
mentioned as the tutelary deity of tradesmen and travellers and suggests®® that
the temple in Tilayadiva might have been the Yaksa’s own temple and that
originally it might have been the Yaksa himself who appeared to Bhavisayatta
in a dream, and not the lord of Accyutasvarga. This change, and the meta-
morphosis of the Yaksa temple into one of Candraprabha Jina, must have
been made when the story was caught hold of for their purpose by the Jains.

Jacobi gives expression toa hard truth when he says!® regarding the
previous births; ‘An derartigen Vorgeschichten ist die Erzéhlungsliteratur-
der Jainas iiberreich. Meistens sind sie kligliche Erzeugnisse einer diirren
Pfaffenphantasie—The story-literature of the Jainas is over-rich in such
fore-histories. Mostly they are the miserable productions of a barren
prestcraft-phantasie.’

Lastly there is this important fact to be borne in mind that nowhere does
the Suyapaficami-vrata appear inevitable. In fact, of the two places where
it is mentioned, viz. Sandhi VI 2, 10 ff.,, and Sandhi XX 11, 9,
on the first occasion it is advised to be done by Suvratd, when Kamaladri’s
son was already being helped by the lord of Accyutasvarga and his servant
Manibhadra. In factit was Bhavisaytta’s own good conduct that had turned
into his friend and helper the Raksasa, who had come to devour him and
Princess Bhavisanuruva. On the second occasion it does not concern the
main persons of the story at all. This clearly establishes the fact that the

% Op. Oit. Introduction p. 18 and 14.
®  Op. Oit. Introduction p. 20,
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story existed first and was turned into an illustration of the merits of
Suyapaficami afterwards. The name Suyapaficamikahz is therefore less
appropriate than Bhavisayattakaha. The author himself in his introductory
or rather benedictory stanzal’ says ‘Reymfy @it frag afygocizt—I shall
spread broadcast in the world the story of King Bhavisa.’ Of course in the
4th Kadavaka he gives the story a religious stamp and historical back-
ground by saying'® gesag gyiefifagy oK WS s wqfAgrg—When the King
Seniya asked the Ganadhara Gotama about the performance of the
Suyapaiicami, there occurred this precious story.’

v
The war and the politico-geographical conditions:—

(1) The war—The war is introducd in the thirteenth Sandhi, rather
abruptly as one would like to think. For the particulars of the several

" compaigns that took place, and the fortunes of war, the summary of the
Kadavaka’s in the Notes should be referred to. Apparently the war is fought
on account of the princesses Bhavisanuruva and Sumittd, who are sought by
the lord of Poyana i. e. the king of Taksasila, probably for the sake of his
son. This motive would appear neither extraordinary nor very fabulous,
when we remember how disasters were wrought upon royal families and wars
waged, on account of beautiful princesses. The most typical example of this
type is Allauddin Khilji’s perfidious action, due to his passion for Padminj,

- wife of Bhimsing the king of Chitod. In more recent times, Krspakumairi, a
Rajput princess, gladly drank poison in order to save her father from the
disasters of war. That there was some old score to be paid between the lords
of Poyanapura and Gayaura, does not appear likely from the preamble to the

former’s strange demand—g¥ 7a% gez g} 7 93 w=31} Feein> Frengy xiii 3,10.

(2) Kuru-side—How were the two inimical sides composed ? This is
tather an involved question, as the author himself does not appear to have a
clear notion about it. On the Kuru side are Paficala, Maccha, Kaccha or
Kacchava-as is once stated in garew<sw=sitiag X1V 4, 8, i. e. the Paficdlas,
to the North and East of the Kurus in the Upper Doab, the Matsyas to the
South-west of the Kurus, and the Kacchas or Kacchavas. Who the latter
are is again a vexed question. They could not be the people of what is
today called Kaccha. The Kacchahiva of vur story occupies a central or at
any rate a very important position between the two kingdoms of Poyaga and
Kuru. His position perhaps is strategically as important to both, as was .
that of Belgium to France and Germany during the recent European wat,
Thus only can we understand Bhavisayatta’s anxiety to reduce to submission
the king of the Kacchas before the Poyana army arrives. zyqefy seerfiag)

17 Y1, 12 of the Text.
18 14, 8 of the Text.
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Y & 73 ufty w weresy) o dgdad vrg SRR e deg s XIV
1, 7-8. The same ideais conveyed by the speech of Anantapala, when
Ye offers to the King Bhuvila his own views on the difficult situation.
- g FHMAT TEE (Y 1 S Horfy i ey | o weoiie €ARFY wE Al TWE W
Tz 1 XII17, 8-9. The suggestion of Jacobi,*® based upon the alternative form
Kacchava that hereby Kashmir is meant, is really genial. For, Kashmir was
in old days called Kasyapadvipa.®® But is the position of the king of Kashmir
so strategically important ? From the third Kadavaka of the thirteenth
Sandhi, we learn from Citranga, Sindhupati’s son, that while he is delivering
Poyanapurapati’s message to the Kuru King, the son of Poyanapati has already
entered the Paficaladesa with a large army, quredfty szx afisg X111 4, 3. It
is after this that Anantapala tenders his advice that they should wait
and see, until the intentions of Kacchahivai are definitely known; sjegy st=gat
wsweq §ifs. XII17,7. It is also after this that Bhavisatta proposes to go
and attack Kacchahiva, Possibly therefore, the Kacchas or Kacchavas lay:
on the ‘borderland’—literal meaning of kaccha—between the plains of the
Punjab and Northern U.P., and the lower Himalayan ranges. From the
rapid march of events, the distance between Gayaura and Kaccha country
can not be supposed to be very great, nor the communication between the
two difficult.

There are the five Samantas mentioned twice thus:—RfaR}

Tgag Srwey ifemy figwg o sewm @SR awaR etc. XIV 3, 9; and
A EIRgERarviTaeTa | qufis geaiRg ete. XIV 13, 1. The two moun-

tain kings are perhaps to be identified with Simhauramallu and Kantiuranzhu,
mentioned in XIV 2, 6 and 7. The two towns may be those referred to by
Jacobi as being in the Salt-range and Nepal respectively.?? Thereis a
Khasapahanao-chief of the Khadas mentioned in qeqqay siug @aggrovsit X111
6, 2. Pavvayaghanu may be his name, or only an adjective, but the fact
remains that as lord of the Khadas he is also a Pavvayanarinda. He is spoken
of as a ‘Mandalavai’ and must have been reckoned among the five Simantas.
He was one of those who were present at the court of Bhuvala, when Citranga
delivered his message; the former also gave his advice.

From fhag &Ry weniz Fefiesromitn| fgaaRaeneioy sm R waz @
oftr ;% X1V 17,9-10 one would like to think the Paficalas, Macchas and Kac-
chas had their kings®* in Pihumai, Harivahana and Lohajangha respectively.
But on close examination this view would be found untenable. Lohajangha,
for instance, can not be the lord of Kaccha, for he was present in the Council

1% Qp. Cit. Introduction. p. 15.
20 See Mahabharata Jambikhandanirmansparva.
But the latter is more likely Kotwal, 20 miles North of Gwalior, according
o Cunningham,
2 Jacobi, Op. Cit. Introduction p. 15 actually identifies them thus.

21
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of the king of Gayaura when Citr3niga brought Poypavai’s message, and spoke
verystrong words against the latter XII15,12. Kacchzhiva’s attitude was onthe
contrary so doubtful that Bhavisatta had to threaten to attack him. Moreover
Anantapala’s reference to Kacchahiva leaves the impression that the latter
was not present in the assembly at Gayaura, while Lohajaiigha was present.
On hearing Bhavisa’s threat of attack, Kacchahiva sends a messenger to
Gayaura XIV i, ii explaining his position and promising help if Poyna’s
son actually begins the attack. Again the following references make it
clear that Lohajaﬁgha and Kacchahiva were quite different persons:—(1)

: XIV 4, 1; (2) figneorag=iely w<eRaiddfit
qurfay etc. XIV 12, 1; (3) aqﬁgmmf&?m XIV 13, 7 where Lohajangha
is expressly called a ‘manirin.’ A few lines above it is stated that his word
was respected by all wg gqurs aqg &= sreg. (4) Kadavakas 12 and 13 in the
fourteenth Sandhi contain addresses of a similar type to Bhavisatta by
Kacchzhiva and Lohajangha. These were highly out of place if the two
had been one and the same person.

Similar considerations make the other two identifications doubtful.

(3) Sakeya or Sakkeya side—The opposing army belonged to the
King of Poyanapura, Avapinda (with variations) by name. He sent a large
army under his son’s command, strongly supported by the army of Sindhu
(sagara) pati, led by Citraniga. So that Sindhupati is an important ally
of the king of Poyana.

Other people on this side are Ekkavaya, Kannapangurana, Saddi-
lavayana, Narastha and the Abbhottas XIV 7. 6. These are described by
their appearances as ‘dadhadadha,’ ‘karilamuha,’ ‘lalantajiha’ etc. XIV 15,
1and 2. Lambakanna, a few lines below, is the same as Kannapaingurana
above. These are the same as the Gardabhilas of the Puragas. Except the
Abbhottas, all these are to be supposed to be semi-barbarous mountain tribes,
such as are mentioned in the MzAabkarata®® and the Puranas.®*

The Abbhottas have been once previously mentioned along with the
Jattas and the Jalandharas—the Jats and those of the Jalandhar Doab. The
Abbhottas must be regarded as their close neighbours.

An important desertion from the Kurus, and acquisition to the Poyana
side was king Anantapgla, called gesg3 XIII 9, 7 and qeggafig XIII 11, 5.
He is sqrfys and aqﬁ wrfmrg XV 4, 8. This can not be the Campd of the
Bengal plains; itis a Campa situated in the mouuntains. If Kacchava be
Kashmir, then the Campa of the mountains would certainly he ChambaZ®
in the Himalayas.

*3 In II 52 (Dyutaparvan) Ekapadah, among others, do honour to Yudhisghira. |
** V. 8mith, Early History of India, p. 274 on Abhira, Gardsbhila ete. '
Ji;cobx 8 suggestion, Op. Cit. Introduction p. 16.
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Lastly there is the important question of the identification of Poyagapura.
That Poyaga was the name of a city like Gayaura, and not a country
like EKuru, is clear from words like Poynapuraparamesara XIII 11,
10 and Poyanapuravara XV 9, 4. The name occurs also in XIV §, 1 and
6, 6-12. Jacobi, on the strength of references in the Paumacarsya of Vimala-
suri, identifies it with Taksaéila, but becomes doubtful when he finds our
author referring to the army of Poyanavai as Sakeyanarindasinnu XIV 13,9
and Sakkeyajoha XIV 19, 2. This Sakeya or Sakkeya he identifies with
Saketa or Ayodhya. Now it quite true that Sakeya is the correct Prakrit for
Séketa and that Sakkeya is an alternative form for the same. But there is
another possible phonological equivalent of Sakeya. Both these can also be
Pra.knt for éaLeya Historically there is nothing agaipst this identification.
Saka Kings have ruled over Taksaéila. If this be cortect, then there is nothing
to come in the way of Poyanapura being identified with Taksasila. The very
close relations that appear to exist between the Sindhus and the Poyanas
can be understood on the strength of a close geographical proximity,
and not if they were as far apart as Sindh and Ayodhya. For the following
statement in this connection, I am indebted to Muni Shri Jinavijayaji of the
Bharat Jain Vidyalaya, Poona:—

‘Terge wfirarar gaw A sefte e ¢ | RaraRy ‘rerafy ¥ o st ‘avafior
AT WITAT % Qaf a5 IR AEATEAET TUGUH ‘AFAIC A1 §-Potanpur appears to be
another name of Taksadila. Whereever the name ‘T'akkhasila’ occurs in
Vimalastri’s Paumacariya, the name ‘Podanpur’ stands (for it) in Padma-
p%rana, which is almost a translation of it’ (i. e. Paumacariyz).

(4) The politieal conditions—The political conditions, as revealed in
the two Sandhis and in the whole work generally, are briefly these. The
part of India that comwes into consideration here is the western half of
Northern India (north of the Vindhyas). This is divided into many king-
doms, some of them sovereign and independent, like that of Kurujangala,
Sakeya, and Sindhu (sagara), some dependent and called Samanta, like
Pancala, Matsya and Kaccha. These formed a ‘Mandala’, over whicha
sovereign state presided. The conditions described preclude the existence
of a strong central power, holding undiminished sway over the whole or
the half of Upper India, as was the case in the days of Adoka of Magadha,
or in the time of the Gupta’s at Ujjayini some five or six centuries later,
or again for a short space of time during the sovereignty of Harsavardhana
of Kanouj. The state of affairs described might be one which existed in
India for some centuries after the downfall of the great Magadha empire of
Asoka, or after the decline of the Avanti-empire of the Guptas, or after the
Kanouj empire of Harsa and before the advent of the Muhammadans.
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\'4
Apabhram$a Grammar as construed from the Bhavisayattakaia.
I Phonology
(A) VOWELS

§1 Powels:—The Apbh. like the literay Prakrits possesses all the
Sanskrit vowels, with the exception of %, &,¥ and . Unlike
Sanskrit, and like the Prakrits its possesses a shott wand .
Hemacandra’s*® g, gsg and a few more Apbh. words in % are unknown
to our work.

~ §2 witself is variously represented by s, ¢, 5, u, a1, R

| =31 sy (srn), wEw (ge), 9 @), W (i), e (), fig (Aze), g
(=) &= (d=%) , ;
g wtfen (wogn), wfig (wam), fiex (7), e, @) Rz (32), ofi:
(wee), afix (@), fag (ex)
a%@(ﬁéﬁhm«(m),mcgﬁ),sﬁ(gﬂ)
Tig (;
wif (), & (s or 9),
§ 3 g & st are either weakened to g & s} or resolved into s, N, g
R (R ), 3l (3l ), Sl (), 397 (ema) ¥, (S )
g STy (Roen) 3 (39), R (3R, agere (), ag (Joiqm), qzeam

( )

g fod (@=)

sfi=sit siteg (sitew), Fedia (vodtn), St (Aie), R (@), Ns ()
aﬂ (ai“)’ G‘YF" (M)’ G‘TEW (ﬁﬁ)

3 e (), 7% (), wele (9¥), w5t (D7)

#1 (rarely) kg (1)

T (rarely) g¥a (gleq)

§ 4 With the exception of s, ¥, &1, all other vowels generally remain
unchanged. But sometimes there is shortening or weakening, as for instance
before conjuncts. The quantity of the syallable is however retained. This
is so in the Prakrits too. .

STFETY (ATETF), ST (AT, SWATEY (ATA), iy (s7vary), srw (snat), sveqmon

(vrregqe), st (i), gram (Faw), Rerey Gad), RE GRT). o] for TRy
and fER for &Y are due to metre.

(a) The opposite tendency of lengthening the vowel, sometimes even
at the cost of quantity, is also seen e.g.

AT (79T, ST (s7aaw), Ny (FE0%), TNE ( 533 ), qrst (9w, Ay
(afm ), alarfafor (garfedt)

§ 5. The sy of feminines is invariably shortened, though in some cases
the shortening might be due to metre

#8 Prakrit Grammar, ed. Pischel, IV 829 ete,
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il (wr), w4 (swen), e (), @ (aven), iy (), e (fw), & (i)
§ 6. In many words, the ending o is changed to 3.

Y, Sy, deg; WG, AL .
This change, however, does not take place when a word is added.

Sreqy (rgf), Ferg (Feg ), amee (are &)

§ 7. Initial & is in some cases dropped, as also ¥

our (s7ee); i (orefaen), aewtt (waw), 68 (310, &1 (Weem), areg
(=afimf), gz (3TRE).

§8. Contraction of two consecutive s, and loss of a whole syllable, in
some cases due to shortening for metre, is seen in the following
g (q@af through Pr. wawtg), @i (eawa), wixew (for afiequ=viicgza)

gwa (2a3am), g (Rgar), wew (3FRrw), agm (3EEyg) .
§9. ‘g gfy:—Thisis not a peculiarity of the Apbh. or any other

Prikrit. But the Jain scribes have always introduced a g to avoid a hiatus
between a preceding vowel (generally stand a71) and the following &7 due
to vocalization of Consonants (See §12). Our text has g after almost all
vowels. In gfirqg=gfi sg it avoids sandhi-hiatus.
SO (7%, HFHR (FTEC), HATE (STIHT), 7Y (FTTS ), AT (W), Y
(@), 9T (5%)
ST (STET), ST (STA); T (TW), A (A7), ST (S0, but also stwre
and 1 7 (for ATMA)
e (sifree), STaRT (Ra), SRR (IT9R), 47 (F9), Iy (), TAR
( e ) but also syraeyg
AR (Tte), A, (R), 77 (Aw), 97 (37) F6I0@ (39), €AW (Sq)
sifkaeq (wgand), 1A (1), R (@), a1q (), 97 (97), & (§7)
ST (TRYE), ST (o11g0), @ (&), 57 (97 ), AR (W& rare )

witew (wfiww), e (q61)
It is difficult to say if in words like Jmg®, @qm®, ¥ is due to this ‘Sruti or

a regular represetative of . In goig, qufors it is clearly the latter. ,

§ 10 ‘g»=fy. This is not a peculiarity of any Prakrit; but seems to be a
feature of an Apbh. dialect in which our author has written. In some of the
following examples it may be explained away as due either to assimilation as
in 3q9F (ITFA) for gxy or dissimitation as in gag (Ig® ) for TAQ. .In 3R
(=zf%) the influence of gis clearly traceable. In sigw, gwq it is euphonic in
character.

g (319), 7T (), FEI% (TE), TLTE (IGFARL)

5333 (IF), [T (i), @ (TW) also F™&

w21 (3|), @l ( g=Thy)

a3 (399, 37 (F7), 9gq (%3)

73 () also &7, gavEhy () also Gywaty, §78 (gam)

339 (I77) also 37, Taf} (IM), also 3R} &f37 RifZa), Vag (ARK) also sy

oy (srfe), Rraay (feaaf), Siag as also <Gy, Siwg

This hesitation between g and g or sy shows that this is not a fixed
phonetic rule of the language; but is due to momentary caprice of the writrer,
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of course helped by the law of assimitation, Cases like siqey rhyming with amay
show that even here the author must have spoken a 3,as in qg and §¢ also.
N. B. for falling away of g, see § 17
(B) CONSONANTS

The Apbh. shows a very varying picture of the Sanskrit consonants and
agrees in a general way in this respect with the Prakrits. It shows (1) voca-
lisation of consonants, (2) their softening, (3) assimitation (4) splitting
up or svarabhakti and simplifaction of conjuncts, and similar phenomena,

§ 11 Initially all consonants remain unchanged, except g and very
rarely others as in RR(gf) w7 (Rar).

§ 12 Vocalisation:—(without merging with the accompanying vowels),
of unaspirated consonants, when not initial. Any consonant, except the
fourth consonant, the cerebrals, sibilants and g may become a vowel.

% and 7 ST ( SPEIR) but also AFwF, wEg ( Trg )

¥ and 9 sgTR (W), warg (s ), Mg (W ), wen (Twig)

g and g g (¥ifw ), stagew (1ol ), stree (odm ). w5w (Sfw ), Wy @Rw)
qzacg ( sfefd ), siler ( alkaifa)

qand § 37 ( 73 ), 73 (Fageqr ), swke ( #1gew ), 33w gy (3ha),

TR (L), AW I )

Zand 7 WIW (YY), ey (o3 ), Wiy (9w ), s (sufix ),

sty (sarenfs ), Rgsro (Bgaw), g (wfe)

quTiEor (3380) is perhaps case of samprasarana.
§:13. Softening of consonants:—The hard unaspirates were in the

Sauraseni regularly softened when not initial. The Apbh. like the Mzharastri
has vocalised them. (See above). The only examples of softening in
Apbh. are the cerebralsand q. They indicate that Dhanavila’s Apbh. shows
traces of Saurasena Apbh. although mainly it is Maharasira Apbh,
& to N 7S (WET)
3 to ¥ *o%® (¥eW ), 8% (32 ), g (79w ), 93 (9=:)
Eto§ =g (Fw3w ), Tig (few)
gto g s ( ordfie ), #ie (), diw (et )
qtog wflag (wfief), snavwg (wwmR), sEify (smdfa), @@ (W),
=g (79 ); sEag (@ ) |
q t0 i (rarely as in) sm@= (enrdle) :
§ 14. The aspirates of all classes, except the palatals and cerebrals,
when single and noninitial retain only the z.
@ g (39) but also gFa; 77 (AW), 8¢ (F&), &fe (Hﬁi ), &g (ga)
T wiig (rfivm), sitg (o), fororee (Rwe), fige (&)
g g (31q), o1 (sva ), wg (7 ), T2 (gt ), wong (@A)
ot (aw), «wRfw (sifdf), weqm (wedv), Rafw (aRafm),
(%7, &0 (in wFATERd=qatadT)
T Fifewes (2. 79 ), FWES (gAHS ). Exception g7 ( TT )
¥ wftdifn (sifffa), fige (fem), Rafs, (fnfea), e (Faf)
gt (W ), wa (|Wm), g% (T8), but rarely STRRW (STate) also

R
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§ 15 7 initially and when double internally, is retajned as in Amg, In
all other positions it becomes or. This is sheer %rdhafnagadhxsm and nota
peculiarity of the Apbh. (as the following hesitation will show)

FIC (39r%), r (), Fgg (Frmm), 39T (790, 9 (91), 79, (reqR); forgn,
o2, stfeurafy, srfiota, foreag, Rrfesrng, waroge, o

§ 16 g becomes w initially medially and in conjuncts, when not assimi-
lated as in .

Im'tiallﬁg gjg) T (35), T (), T (IF), T (F77%), e ()
Medizily S (q), 3999 (ITTA), &9 (4W), €gq (§7a), S (&)

In conjuncts 9= (), 8 A (A7), vad (qqiR) )
§ 17 g remains in all positions, except in many cases at the end, where it

has fallen aroay before the g of the Masc and Neut, Nom.and Acc, terminations

Falling away of original g at the =nd:—

T3 (), TS (TA9R:), TReS (fom:), e (), weves (wega), e

(FEa), s, (§93)

Falling away of secondary g

sfiz (arfiw), somer  (Tomem:), §i (@), we (W), WR (vaw), iwe
(), ' ()

This change is peculiar to Apbh.

§ 18 A peculiarity of the Apbh. Phonology is the change of Sk. g into
§ (nasalised g) in the first instance, and into g subsequently. This Apbh.
Lrait has besn taken up by some of the modern vernaculars, e.g. Marathi
Gujarati etc. thus showing their close affinity with Apbh.

TRy (Awern), AAfeay (7an), fifafe (R, wag (o), wome (erofe);

g (FWFE), IFE (AY)
#qg (wwdt) (Jacobi’s text clearly reads w§g which is the original form??).

In other cases too ¥ is to be expected in place of g, which latter is found for
the former in the vernaculats. Even in these, the original awunasika cha-
racter of § is preserved in the anuswara which in many cases is seen on the
preceding syllable. e. g. M ¥gry Apbh. wix (w3, M iag Pr. wgm, M. =g
Apbh. %, am, M. nig Apbh. m¥ (wm)

In some words, in our work, the anunzsika character seems to be so
far forgotten, that like original g, this derived gis changed to 3 e. g.

IS (IT), & (§), FT0 (g, AR (A1), qOS, (Jor)

§ 18 (a) On the contrary Sk.  sometimes becomes i in Apbh,

ww (w), e (gfe), Refre (efe)

The intermediate stage to this change is perhaps to be seen in words like,

S (319), ara (aE)

§ 19 Of the sibilants g becomes §, g remains, g becomes g initially and
and g medially,

“(m),ﬁf‘iﬁf(ﬁmﬂ,w( ,ﬁf\ , -
w1 (g%=), faw (d9), =), i (Rfe), Ry Gife), o (o)

*7 And according to Hemacandra’s rule too IV 897,
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o3 ('(iﬁ a)ﬁ (¥®), 5= (39) but also Seq (New), five (), few (Awm), R

(C) CONJUNCT CONSONANTS

§ 20 Conjuncts are treated variously, as is the Prakrits. (a) If initial
one consonant, invariably the second, is dropped. In any other position
they are either (b) assimilated or (c) separated by Svarabhak# or Varno-
pajana as Yaska calls it,

(a) Conjuncts initially drop the latter consonant. The only conjuncts
that come into consideration here are those (1) having a 7,7, %, 4, in the
second place and such others as (2) have a g before them.

(1) T—=m (@m), g (=3f), g (sqfein ), ag (@9), T Gaed)
T° 57 (7)), fz @D, @ G0, WE (F509), @y @), few @), 1
(za), &1 (7)
When g comes after g and a few other consonants svarabkaksi also takes
places in some cases.
faRar (B, &t ), wareg (o), wrer (sar@) which is a Prakritism

I (saremts), {7 (&), € (Bfvw), &0 (e%), w2 (w30), afafr (@
foeft) & (&0

In some cases, however, when a § precedes g svarabhakii takes place
gfaw (=w), g1 (@fifA)
& usually shows szarabkakti, whether a sibilant precedes it or any other
consonant. &f\m (%ﬁ) ’ ﬁ%& (&ﬂ)s f%lf%a'g (&Wﬁ) ?
(2) g with a = changes to &, with a g goes into u;
" (EEN), 9 (&), ¥ (9%)) 71 (T)

with a g becomes 7 or 9 = (FT), =AW (F9)

with a g changes to o wragy (ewds), && (e330), w58 ()

with a &, is merged into the latter. e. g. wfRy (=wl®), %37 (*+2R), TR
(ew10), ¥ (v5)

with a &, merges the latter into itself. (s¥-) & (wfdmT:), also it
(egaw)

&7 also changes tow asin the following:—yrg (srf), fwg B
(fafm)

§ 21. Conjuncts, noninitially, are assimilated. The assimilation is either
progressive or regressive. If there is a long vowel before the comjuncts it is
inveriably shortened. .

1. Progressive assimilation :—

TIT (IW), gES (FWES), W (W)

SR (1), TG (IETR: ), IoUR (ILH)y AR ( A7)
QA (), A (S ), T (1), T (A7 ) .
sy 39 (T3 ), A= (v )» Tty (i ), & (€9)

q sgRg(smy), Ww(wE) g (TF)

28 Hemacandra’s rule about the optional retention of adhorephs, 1V 898 does not
obtain in our work,
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2. Regressive assimilation.
a s (g ), qafen (gafin)
T g% 9% (§%)
sreq-sEEm (T ) 9w (o7 ); w8y (F97), 99Ny (g4 ), Ry
(fim ), ag=e (@gs9®);
§ 22 Separated by (1) wrafs and (2) Fuiees
(1) seafg (g ), stgea (=dn), also Tfiga &g ( s1gq ) i
SR G- D o A
The vowel is generally determined by the surroundings, e. g. f&fem where
the g in the original Sk. has determined the owfs vowel. But this is often
arbitrary; e.g. siegea, sRgen and sweg all from g
(2) ugsw or addition of a letter, is perhaps a wide name (and should
include wgoafi i. e. separation by or addition of a &3x.)
sifige (o ), afte (am )
w ¥ ¥ comes in as ephonic Sandhi-consonant,
§ 23. Special conjuncts are specially treated.
% becomes T ST ( ¥1A7 )
qFam (9[)
= qg= (wfdwr ), @7 (&)
4 becomes ¥ STFG (319Y), sway (W9q), wralwa (srafiw), wwaw (fwm),
g 8=7 (F91)
w o AEW (&)
(rarely) & iR ( fufgm )
a 71 (=g ), &4t ( &eqr )
gt ( =@fX ), araw (&swg )
g =T ( se|q )
g 723 qE@T), 357 ( IeEey )

T AAAAN D

» B (W)
,  aaw (89), gt ( @qefy)
,  auEe (wf)
» » ¥ TR (TETER)
» o Thww ()

%,

» ubwe (figs)
§ 24 Sporadic double consonants—Apbh. shows double consonants where
there were none in the original. In many cases they can be explained away
as due to the exigencies of metre, in others as due to analogy.

wefierg (s ), the shortening of sy in 9 requires doubling of f
in compensation

st ( apﬁﬁq.’) where the shortening has caused the doubling

sEafeny (At ) on the analogy of firs, where the a is from =

Foqft (3’&‘& ) on the analogy of ygeqr, when tq is legitimate

s ( T ) again appears to have compensatory double consonant
The shortening or weakening of g in °ﬁ;5; necessitates doubling of &. The ﬁrs;

q too is to be regarded short, thus accounting for . e, 8. T@omwEg also
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farz (7w ) V 16, 7 figf fas siwtdme, where f& must be long for metre,
so fi& is doubled. H

qufisg (vafe) on the analogy of wafg, st where o is legitimate.
qf¥easrorgor ( afdwar ) the doubling is metri causa.

ge (e ) where the doubling may be regarded as due to the shorten-
ing of %

gueqg ( gugwen ) the change of o to = is also metri causa.
gl (gapm) where the doubling is due to metre only.
agwqor (qggw ) This doubling is entirely due to metre.

fafr (Y1), on the analogy of fafe (fifSr) where the doubling is legi-
timate,

&gy (Q=¥) where perhaps the double consonant is due to the change
of conjugation, &g being regarded as of the 4th class,

&gt (FgfX) in gfr sqgg where the fir has got to be long metrically.

gafées (§afdn) appears metri causa only, if not regarded as change of
conjugation as in geag.

@FaJ as an an alternative to gy, The quantity is preserved.

gf¥®s (g¥) One would think that the Svarabhakti was sufficient.
But metre requires the doubling gféeretafiy st agewgt VIII 17,3

ysaf (ggamry) which ought to be gag, owes its conjunct to metre.

Refafy is the only intial conjunct not due to metre. Others are f&g and sz,

§ 25. Ina few cases, when the coujunctis simplified, the preceding
syllable gets an enuswara as a compensation.

st (579w ), 318 ( o19 ), wSte (wgw ), ug (weafa ),
oo (339 ), 3% (7% ), Twe ( fge ), Fwg (fem),
II. MORPHOLOGY
A INFLECTION

§ 26. w bases Masc. and Neut. This also includes the Consonantal base:
in Sanskrit, which have lost that character in the Prakrits either (1) by the
addition of & to their final consonant, or (2) by the dropping of that
consonant. In the latter case they belong to that class, to which their final

vowel also belongs. Sometimes, however, consonantal bases become vowel
bases in both the ways. e. g. #f% and #ftaw, ®%7, and Fmw.

Nom. Singular Plural
Mwmgmmau,wﬁagm.m:mmﬁ'q Toq, o¥Y, WUNG, RSN
afiqy, stawrs, ! wors, oS, grEws iy, ofig, &

I These have got their anunasika on the analogy of corresponding neuter forms.
Not observed in He. who prescribes it only of nouns in ® derived from ® IV 354.

2 Tendeney to drop inflection. Not mentioned in He. Gr.
C
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Singular Plural
n, diel, wgaAl, wfes, sty e Rereear, =T, Sge, SR

g w1y, §Ew

N saeRy, TRy, wHas, 6y, 199 N oing, #af, de§, ahog, quas,
FUE, qErory WY, 390 gL
;" FO, g TG, T AR, °

Acc.

M s7+3, 3‘55?!3, g, '715133, ﬁm, M s, ﬁhﬂ‘; 'I.qu "ﬁﬂ, ﬁﬁw, ﬁﬁm

&g, §ug, |l
"afwggsn® (XII 5, 2)

N #5%," SR, %, 377, €< N g%, 3ood, wazd, QeE° weE,
q301g, E@WE,° OE°
Inst. 3158 ° (for I1EE), Aife

AR, qorify”, wfife, ofeaife sigafy 1 fpgafRR, goufe”, agafy®
gfoody, el eftdfe , atafe, Fefg 1° 9%', fRuf?*, d=efy”
Ty © |y, go=ifai ! 2, qEanf

FA, FE, T, g, T, MW, syqrferfy ¢ (VI 5, 3)
faome”, (Re) T8° (X 3, 2)

FfRor, Tgfor, goviggor, ffeor, slRafon

SEFOT, 1 g, e, puw, giorTer

Fa, ! * dige, g
AbL TrEg' (VI 21, 12), f9ormgg (111 21;
8)

SFARE® (V 15,5) sigrorgt (VI
5, 2) A gAY (IX 16, 2), 9edeat
(WTER VIIL 1, 5), 60gl (IITLVII 5,2)

* These occur Where metre has changed generally at the end, and in passages that
are in Maharastrie.g. V 17, See however He. Gr. IV 332.

¢ In passages of mixed language and changed metre c. f. VI 18.
Prakritiams.
The Masculine has totally discarded inflection and the Neuter partly.
One would expect the anunasila, at least more frequently in the Neuter.
Change of gender is very common in Apbh. ¢f. He. Gr. IV 445
&t~ would have equally suited metrically. The lengthening therefore is sporadic.

10 The anunasiia would net have spoiled metre. Hence dropping sporadic. Or is it
due to carelessness of the scribe ?

*" These occur in a passage almost in Maharastr] and changed metre, ITI 26 although
allowed by He. Gr. III 342,

2 Prakritisms, occuring in a Kadavaka of changed metre and mostly Maharagir
IIT 26. 3 He, Gr. IV 385.

Y4 He's € of the Abl. is not corroborated by our text; He. Gr. IV 336.

15 This 31 is common to the Gex, Not in He.

¥ Hec mentions § instead in IV 837

r

WM N owm
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g :;%gul::a ey

Gen. , SO, \ ¥, 1 ° o, quorE, gquik 1°
wa: Wﬁ!ﬁlﬁ,!ﬁ'ﬁlﬁ m’m
qreg, 7 acgfteg fhipag?°, wyze, Redns
TUEYE Y, SR syeqram? !, war, figona, afbgro

Loc. s, *? sigwg, F1fy, wasR, R m (sT1ez I
. |7, ) ) \ *5 (sqreg 100 22, 11)
ﬁﬂtﬁfa mﬁ: i’hﬁ’ G&i
mea (501' ﬂi)r a3y, Wf:

» 3‘“‘3’ w
;% * qEE, ¥R, Qg
w=pae’t, T ficiee, a<<av,
T8y, "ikrwag, qrid
m; 'ﬁﬂ'ﬁ'ﬂ; mt&ﬂ) m"lﬁm
qufe, BRRGy
Voc. m“; o @mﬁ"’, aﬁﬁﬂa
§ 27 g bases Masculine are not very numerous in our Apbh.
Nom, @327, fomfd, qurag, safefe oftg
Acc. 9% (sroeifafy) ‘
Instr, gumgor’?, 7Ry, fafas x 3,2

Abl.
Gen. =Ef%*°, qumzly g’ e
Loc. gfefee:

Voe. ggafe

§ 28 3 bases, Masculine and Neuter are also not numerous.

Nom. 9% 9§, 33 (confusion of case) € (adj. of qrERT)
Acc. 8, 3%, 9%, 773 (vnfaftqw), & Fafze
Instr,
Abl.
Gen. g agd A
Loc.
Voc. qg
7 Not in He.; but it appears to be & weakening of gt ® Very rare in our text

althongh corroborated by He. Gr. IV 8